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Peculiarities of the use of cognitive
taxonomy for description of the contents
of qualitative words/adjectives

There is analyzed the systematization of description
of the contents of qualitative words/adjectives.
There are given the grounds for description of the
information about property/sign/quality in the form
of frame, conceptual area, script, semantic scheme
and format. There is suggested and theoretically
substantiated the cognitive model as the most perfect
and adequate instrument of representation of the

category of Quality.

Key words: category of Quality, frame, conceptual
area, script, prototypic semantics, cognitive model

of Quality.
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MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

E.B. IIIHIIIOBA
(Kazans)

K TPAKTOBKE TEPMHUHA .
“DOUBLESPEAK” B 3APYBEKHOUN
N OTEYECTBEHHOMU JIMHI'BUCTHUKE

Ilpoyecc cemanmuueckoll yHugurayuu auHesuU-
CMUYECKUX MepMUHO8 Npeonoiazaem UCnoIb30-
6aHUe UHMEPHAYUOHATUZMOB 6 MEPMUHOLO2UU,
Hanuyue OOHO3HAYHBIX COOMBEMCMEUI MeNCOY
MepMUHaMu pazuvlx s13vikos. OOHako npusecmu
APSIMYIO MPAKMOBKY OMOEIbHbIX SGNIEHULL SI3bIKA
He 6ce20d 603MOICHO, B8UAY Ue20 AGMop Npeoid-
2aem conocmagunis CywHoCHb 3apyOedlcHoll me-
opuu «doublespeaky» ¢ cooepocanuem mepmunos
PYCCKO20 A3bIKA U YCMAHOBUMb KOIDduyuenmuol
UX AHATLO2UMHOCTIU.

C~— 09—

KntoueBble crioBa: doublespeak, sepemust, muo-
203HAYHOCMb, MAHUNYIAMUBHAS. PUMOPUKA, CU-
HOHUM, AHAL0R.

VauBuTeNbHBIM (DAaKTOM COBpEMEHHOW Ha-
YYHOU NEHCTBUTENBHOCTH ABISETCA TO, YTO MPHU
BCECTOPOHHEH HM3YYEHHOCTH SI3bIKA, OOIIMPHBIX
MEKyHApPOJHBIX KOHTaKTaX U OTJIA)KEHHBIX Me-
XaHU3Max Iepe/laun OTbITa BBIBISETCS (DEHO-
MEHAJIbHBIMA Cllydaid OTCYTCTBHS MpPSIMOM OTeue-
CTBCHHOH aHAJOTMU M aHaln3a JIMHIBHCTHYE-
ckoro siBineHus “doublespeak”. [Ipenmonaraemoii
MPUYMHON MOXKET CTaTh MJIEOJOrHyecKasl Mpo-
MacTh, XapaKTepU3yIollasi OTHOIIEHUs 3aragHoMi
U POCCUICKOMN KYJIBTYP.

Wneomoruss AEMOKPAaTHYECKOM TOJUTHYE-
CKOM KOPPEKTHOCTH, MPOBO3IIIAIIAIONIAS IIpa-
BHWJIa JBOMHOM WIPbl M MPUHLMUIIBI aHTPOIOIEH-
TPU3Ma, WIEH HCKIIOYUTENBHON KOHLEHTpalHU
Ha COOCTBEHHBIX MHTEpEcax, OTpakaeTcs Ha 00-
pa3e MBIIUIEHUS U €r0 IPOU3BOJHOM — S3BIKE, U
CO3/1a€T TEPMHHOJIOTUIO JBOWHBIX CTaHAAPTOB,
mwm “doublespeak”. MHTepHET-TIOCCApHi OMpe-
JIeTSieT «IBOMHON CTaHAapT» KakK «O(QHIHAIBHO
OTPHIIAEMBIH, HO MPAKTUKYIOLUUICI U MOTYaIU-
BO TNPHU3HABaeMbIl HOPMOW JUCKPUMHHALIMOH-
HBII TT0/IXO/1 K OIICHKE TOBEJCHUS, MPaB U 00s-
3aHHOCTEH NPEACTABUTENECH pa3HbIX KaTeropui
HaCeNIeHNs, pasHbBIX cTpaH, pacy [3]. Hymars u
JIeNaTh MO>KHO YTO YTO/IHO, a AJIsl OOIIECTBEHHOH
OTJIACKH TOASATCS 000PEHHbIE BIACTHIO BBIpaKe-
HUsL. TakuM 00pa3oM, JManeKTHYecKas KOHIET-
1Us1, KOTOPOH PyKOBOACTBYETCSI COBPEMEHHOE 3a-
naJiHoe 00MIecTBO, 0OHAPYKUBACTCS B SI3bIKOBOM
CTpO€ B BUJE YCIOBHBIX 3aKOJUPOBAHHBIX BKpa-
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wieHnit “doublespeak”, crosimux Ha cTpake WH-
JIMBH/IyaJIbHBIX HHTEPECOB.

Poccwuiickast KyabTypa KOJUIEKTHBH3MA ITPUH-
OUIMHAJIBHO OTJINYaCTCA OT 3anaz[Hof/'1 KyJIbTYy-
psI nHAMBHAyann3Ma. [lnpoxoit HaType HE0OX0-
JIMMBI SIPKHE, SMOIIMOHAIBEHO HACHIIICHHBIC BBI-
TUIECKH, KOTOpBIC BBIPAXKAIOTCS B YaCTOM BBIOO-
pe nucheMU3UPOBAHHBIX CPEACTB MEpeaaud UH-
¢dopmannu, Hanboee TOHKO U UCKYCHO OTpaska-
IOMMX MbICTb. TeM He MeHee Takast 00JIacThb ue-
JIOBEYECKOH JeATENIbHOCTH, KaK MOJIUTHKA (Jaxe
€CJIM U POCCUICKAs «I0 HAI[HOHAIIEHOCTH), CBA-
3aHHAs C 3aBOCBAHUEM, YKPEIUICHUEM U UCTIOIb-
30BaHMEM TOCYAAPCTBEHHOW BJIACTH, HE MOJKET
o0oliTHCch 6e3 HEKOTOPOro Habopa TaKTHYECKUX
YJIOBOK JUTS peasiu3anuu 3aaymantoi mein. Co-
OTBETCTBEHHO, €CJIM INPEACTABUTENN BIACTH, HA
KaKoOM OBl OHM SI3bIKE MUPA HU TOBOPHIIH, PACTIO-
JIararoT HeKOTOPBIM HHCTPYMEHTAPHEM SI3BIKOBOI
UI'pbI, OPEACTABIACTCA BO3MOKHBIM IMTPOBCICHUC
COIOCTABUTEIBHOTO MCCIECAOBAHUS BEPOJIOMHBIX
SI3BIKOBBIX TaKTHK.

B pamkax mpencTaBieHHOW BHUMaHUIO CTa-
TbU NEPBOCTEIIEHHO MBI CTPEMUMCS OXapaKTEePHU-
30BaTh Haubosee SPKO BBIPAKEHHYIO KOMMYHH-
KaTHBHYIO CTPATET IO 3apyOe)KHBIX ITPEACTaBHUTE-
neii Bnactu “doublespeak”, u nanee OyayT mpu-
BEJICHBI PE3yJIbTAThl COMOCTABUTEIBHOTO HCCIIe-
JIOBaHMA B 00JIaCTH TEPMHHOJIOTHHU: COAEPKAHUE
mousATus “doublespeak™ OymeT cooTHECEHO ¢ ce-
MaHTHYECKH aHAJIOTUYHBIMH SIBICHUSMH POCCHII-
CKO# KyJnbTyphl — 3BGEMUCH, MHOTO3HAYHOCTHIO
1 MaHUIYJSITUBHOU PUTOPUKOM.

OmnroJiorus “doublespeak” B 3apy0e:kHoii
HayKe. <SI3BIK €CcThb BIAaCTh; TOT, KTO BIIaJieeT
SI3BIKOM, YITPABJISIET MUPOMY, — K IIOJIOOHOMY BBI-
Boay nputren B. JIyir, KoTopsrii, 6opsch 3a 4ncTo-
Ty, OJTHO3HAYHOCTb, SICHOCTh, IIOHATHOCTb U YET-
KOCTB ITyOJIMYHON peyn, BBEJI B HAYYHBIH 00MXO0/1
tepmuH “doublespeak” [11, ¢. 26]. CyHOCTS 110-
HATHS COCTABIIIOT JIATEHTHASE KoJutH3us (“incon-
gruity”) Mexay 3HaKoM U pedepeHToM, HEeCOOoT-
BETCTBHUE CKa3aHHOTO AEHCTBUTEIBHOCTH, IIPHBO-
JiIee K HapyIIEeHUI0 KOMMYHUKAaTHBHOU (YyHK-
i s3p1ka. “Doublespeak” — 310 HamepeHHOE HC-
TIOJIb30BaHNE SI3BIKOBOTO OOMaHa, MpEeBpaIleHHe
HETaTUBHBIX CMBICIOB B ciiagkopeune. “Double-
speak” oTpa)kaeT MOMBICIIBI aIPECaHTa M OXKH 1A~
HUSI TOJIIBL, IIPU 3TOM BTOPOE PEIPE3EHTUPYETCS,
a TIepBoOe KPaCHOPEUHBO MacKHPYeETCsl.

SBnenne “doublespeak” cpomum “weasel
words”: mo mbiciu B. Jlyiia, sipuaiiniero npeacra-
Butens Teopun “‘doublespeak”, oOpas3HbI Tep-
MuH “weasel words” HarIsIIHO JEMOHCTPHPYET
CYIIHOCTh sI3bIKOBOTO sBieHUs “doublespeak”.
[TyGmuuHble BBICTYIUICHHS, HAChIIEHHBIE “dou-
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blespeak”, OCTaBISIOT CTONBKO K€ «IIEIYyXH U
MIEHBD», YTO MOTYT OBITh CPaBHUMBI C MaHEPOI
MUATAHMS JIACKU: KOI'/Ia JJaCKa HAXOJUT SIMLO B Uy-
’KOM THE3Jle, OHa IIPOJIENIBIBAET €/[Ba 3aMETHOE
OTBEPCTHE, YepPe3 KOTOPOE BBITATHBACT COCPIKHU-
MO€, U OCTaBIISICT €ro Ha TOM ke Mmecte. McKimo-
YHUTEJIBHO MPU OJM3KOM, HEITOCPEICTBCHHOM pac-
CMOTPEHUHU SIHIIa MOXKHO TTIOHSATH, YTO OHO ITyCTO®
[13, c. 443]. OcTaercs TOABKO BHENIHSISI 000JI0Y-
Ka, TMOBEPXHOCTHAs CyOCTaHIIMS, HEYTO HAHOC-
Hoe, Oecroniesnoe u OeccMbiciaeHHoe. ITono0HkIE
«JIACKOBBIE CIIOBA» YIMOJOOISIOTCS COJOBBHHOM
Tpenu — My3bIKE sI3bIKa, HE OCTABJSIFOLICH HUKA-
KOTO pa3yMHOTO 3epHa.

Boccranosuth AYTCHTUYHOCTb COOGLIleHl/I)I,
1o MHeHHIo Toro xe B. Jlyia, Bce-Taku BO3MOXK-
HO, OTBETUB Ha Psijl BOIPOCOB: KTO KOMY YTO T'0-
BOPUT, NP KAKUX YCIOBHSX, NMPH KaKUX 00CTO-
SITEJIbCTBAX, C KAKOW LIEJIbI0, KAKOBBI UTOTH, Pe-
3ynbTaThl, mocaencteusa? [12, c¢. 348]. Iloarekct
00OHAPYKUBACTCSI TIPU MOMBITKE TOJIKOBAHUS JIUC-
KYPCUBHOTO KOHTEKCTa, WM CEMaHTUYCCKOTO
okpyxenus: (“semantic environment”). Takum
oopaszom, “doublespeak” BO3HHMKAaeT B peun Kak
CPE/ICTBO YMOJIYAHUSI, «3aJHEHl MBICIU», Mepe-
KPBIBAIOIICH ()OH BHICKA3BIBAHUS, KOTOPHIH yIIaB-
JIUBACTCS CIYIIATE]IEM 0 PACCESIHHBIM B TEKCTE
HaMeKaM, OOBIYHO CKPBITHIM M 4acTo Oecco3Ha-
TEJILHBIM.

Bechb kommekc cpeacts “doublespeak” npu-
3BaH MOMYTHUTh CO3HAHHE CIYIIATENsI, O4Yapo-
BaTh KpaCHOpEUYHeM, 3aBOEBATh JIOBEPUE 3aMaH-
YUBBIMU MTPEAJIOKEHUSIMHU, KOTOPHIC HE UMEIOT HU
OCHOBAHWS, HU MPHYUH, HH IUIAHA JACHCTBHS JJIS
peanu3anyuu Uaeu, H1, COOTBETCTBCHHO, PE3YJlb-
tatoB. “Doublespeak” crmocobeH yuib BBI3BATH
9U(OPHUIO OT UJIeH COBMECTHOTO BO3BEICHHUS BO3-
JIyImrHOro 3aMka. OpaTtopy JOCTaTOYHO 00JIanaTh
JIMIb CTPOUTEIIbHBIMU MaT€puajiaMu.

ITo MHeHHuIO 3apyOeKHBIX HCCienoBaTeNen
JIICKYypCa, OCBOMBIIUX TEPMHH M CO3/aBIIMX
COOPHUKH TOMOOHBIX SI3BIKOBBIX YJIOBOK, KHUP-
nunkamu “‘doublespeak” siBnsiroTcst ero pasHo-
BUJIHOCTH, TPEJCTABJICHHbIE B KIACCU(HUKAIH-
sx. OCHOBHas M caMmasi TepBas KJIACCH(PHUKAINS
pa3padorana B. Jlynom. K uuciry “doublespeak™
OH OTHOCHUT 3Bq)eMl/I3MI)I, OIpPEAC/IACMBIC UM KaK
«HEOCKOpOUTENbHBIE CIIOBA U BBIPKEHUs, 00J1a-
JIAIOLIUE TIOJIOKUTEIBHON KOHHOTAUUEN M mpu-
MEHSEMBIC B CIydYasX, KOIJla HEOOXOIUMO W3-
Oexarb rpyObIX M HENPUSITHBIX cuTyarmid» [11,
c. 26], )xaproH, KaHIEISPUT, WK OFOpOKpaTHye-
CKHUI JKaproH (pedb, IpeACcTaBIsIomas coooil me-
MMOYKU TPOMO3JKHX CII0)KHOCOCTABHBIX IIPEJIO-
)KeHHﬁ, HaCBIIICHHBIX CICIUAJIbHBIMHU TE€pMHHA-
MU ¥ MaJOIOHIATHBIMH OIOPOKPATUYECKUMHU CJIO-



Beukamu — “gobbledygook or bureaucratese”, u
HanbImieHHas peus “inflated language”). [Tocnen-
Hue Tpu pasHoBuaHocTH “‘doublespeak” cxoxu
10 CMBICITY: BCE OHM OTHOCSITCSI K JIAHHOMY POJIO-
BOMY TIOHSITHIO B TOM CJTydae, €CJId He TPOCTO Iie-
PEIA0T MBICIIb, BOCIIPOU3BOIAT JICHOTAT, 8 yOeiK-
Jar0T, BHYIIAOT HeO6XOﬂHMLII>II CMBICJI, IpUJaaroT
ABTOPUTETHOCTh U OCHOBATEIILHOCTh BHICKA3bIBa-
HUSIM U B pe3yibTare, TaKUM oOpa3oM, obpacrta-
0T KOHHOTATHBHBIMU CMBICTAMH.

CymectByeT uHas AUpQepeHIrays JIMHT -
BucTHUYeckoro siBieHust “‘doublespeak™ 1) pen-
KO HCIOJb3yeMBbIC CJIOBAa W HEOJNOTH3MBI (“‘rare
or invented words™); 2) oxcromopon (“contradic-
tions in terms”); 3) sBdemMu3Mbl; 4) CIIOKHBIC, 3a-
nytanHbie Mertadops! (“misleading metaphors™);
5) rpomo3nkue nMeHHbIe Tpynmsl (“hard-to-inter-
pret noun phrases”) [10, c. 88-90].

HO]IBO[[)I UTOI' B OCBCILIICHUU CHOC06OB HH-
tepnperaiuu “‘doublespeak” 3apyOeKHBIME yue-
HBIMH, HEOOXOIUMO OTMETUTh HECKOJILKO KPUTH-
YEeCKMX MOMEHTOB B CO3JIaHHOI UMM TeopHH. 3a-
MEUaHHMsl KacaloTcsi Coco00B nuddepeHnuaiu
“doublespeak”. Barssiaer B. JIyna u Y. Kamuia Ha
COBOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX TAKTHK Pa3HsTCS, O/IHA-
KO 00¢ KOHLCIMIMU HEe MPEANOIaralT CTPOro Ha-
YUYHBIX Ha3BaHuil jist moxBuaoB “doublespeak’:
CYLIECTBYET JI TEPMHUH «HAIIbILICHHASI PEUbY, SIB-
JISIFOTCS JIK TEPMUHAMU (CAOJICHbBLE, 3ANYMAHHbLE
meradopey (“misleading metaphors”) u «epo-
MO30KuUe uMeHHble Tpynmb (“hard-to-interpret
noun phrases”). Hu Ta Hu Apyrasi MOIMBITKA CHCTE-
MaTH3UPOBATH SI3bIKOBON MaTEPUAI HE KIMEET OCHO-
BaHMs (BHIOOPKA KOMIIOHEHTOB TPOM3BEICHA Xao-
THYHO, HETIOCIICIOBATEIIEHO, OOPHIBOYHO).

Bapuant comocTtaBiieHusi 3apy6e;KHOTro
TepmuHa “doublespeak” co cMe:KHBIMH 00B-
eKTaMH HCCJIe0BAHUSL OTeYeCTBEHHOI Hay-
k. Doublespeak vs. Deghemus. OteuecTBeHHBIC
JIMHIBUCTHYECKUE TEPMHHOJIOIHYECKUe COOpHU-
KA HE COOTHOCST HH OJIHY €IUHUIY C (eHoMe-
HOM, OOO3HAUCHHBIM 3apYOC)KHBIMH HCCIEI0-
BaresisiMmu Kak “‘doublespeak”. ComocTaButeb-
HbIE, THIIOJOIMYECKUE HAYYHbIE CTAThH U MOHO-
rpaduu e/Ba Jin pacKpPbIBAIOT KPOCC-KYIbTYPHbIC
ACIIeKThI JJAHHOTO SI3BIKOBOIO SIBIICHUs. B KkaH-
nunarckoit quccepranuu T.B. Boiiko BcTpeuaer-
Csl yIIOMUHAHUE 3apyOeKHOr0 JIMHIBUCTHYECKO-
ro TepmuHa “doublespeak”, kareropusupoBaHHO-
ro aBTOPOM B KauecTBe 3B(heMu3ma. B TpakToBKe
T.B. Boiixo, doublespeak siBisiercst 4acTHBIM City-
yaeM 3B(EeMHH, YMBIIUICHHBIM YIOTpeOIeHUEeM
B pEUYd CTUJIMCTUYECKH HEUTPAIBHBIX BBIpaKe-
HHH, KOTOpbIE «H300paKalOT ACHCTBUTEIBHOCT
HE TaK, KaKk 9TO €CTh Ha CaMOM JIeJie» C LIEJbI0
«BBECTH B 3a0iyXjJeHHUE, OOMaHyTh, CKPBITh He-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

92

NPUATHOE, BHECTH M3MEHEHHUS B BOCHIPHUSATHE pe-
anpHOCTI» [1, . 111]. Doublespeak monumaercs
KakK SI3bIKOBasi peai3aliisi OJJHOW U3 TparMaruye-
CKHX YCTaHOBOK, LIEJIEBOE YIIOTPEOICHHE B PEYH IB-
(hemmzma.

WHOM moaxox K OIpPEAE]IeHUI0 TEepMHUHA
“doublespeak” u ero cooTHOILIEHHUIO ¢ IBPEeMuUe
usnoxen B crarbe JI.B. CkopoxomoBoi «3IBde-
MH3MBI 1 TICEBI0IB(OEMH3MBI B aHTJIUHCKOM SI3bI-
ke. Cdepsl 1 1en MCIoIb30BaHus». ABTOp pas-
I'PaHUYMBAET «MCIOJIb30BaHUE COOCTBEHHO OHB-
bemMu3mMoOB M ymoTpeOieHHe CIOB, MPU3BAHHBIX
CKpBIBaTh MCTHHHOE IIOJIOKEHHE Jei», MCEBJIO-
aBpemusmoB (wm “doublespeak”, nByIMUHOM,
JoKHUBOM peun) [7, c. 2]. IlpumepoB poccuiickux
IICEBI0IB(GEMHU3MOB HCCIECAOBATEIb HE IIPHBO-
IIUT, T.K. XapakTepu3yercs: 3apyOe:HbIi npere-
JICHT I10JI00HOTO TOJIKA.

CoOTHOCHTEIBHOE pacCMOTpeHHEe (eHOMEeHa
“doublespeak” u sBheMHUM POAHUT OTCUCCTBEH-
HYI0 HHTEpIPETALHIO C BO33PEHUSIMH 3apyOex-
HBIX KOJUIET, OJJHAKO CIJICIyeT NPUHSITH BO BHU-
MaHHE M HEKOTOPBIE PACXOXKJICHHUsI: 3apyOerKHast
KOHIIETIINS IPEACTaBIACT SBGEMU3M B HEPapXH-
4yecKor 3aBUCHMOCTH OT “doublespeak”, mo 3ako-
HaM JIOTUKH OIPEJEIIsisl SJIEMEHTHI B BEPTHKAIIb-
HOHM TOCIIe/I0BATEILHOCTH; OTEUECTBEHHBIN yue-
Hbiii T.B. boiiko gaeT pacumpuTesbHOE TOJIKOBA-
HHE 9BOEMHCTHYCCKUM SIUHULIAM, IPUPABHUBA-
€T MX 3HaYCHHUE K S3BIKOBOMY siBIeHHUIO “double-
speak”, JI.B. CxopoxojoBa mpenjaraer pasrpa-
HUYMBATh Ba BHAA 9BGEMUH, OOUH U3 KOTOPBIX
Ha3eBaeT “doublespeak”. B pesymnbrate “double-
speak” 1 3B(heMH3MbI BEICTPAUBAIOTCSI B OTHOILIE-
HUS KOHBEPreHIUH, UKW rOPU30OHTAJIBHOI'O IIEpE-
cedyeHMs IIOHATUIHBIX cdep.

Takum o0pa3oMm, 3BPEeMH3M, B HEKOTOPOM
CTEIIeH! NPUPaBHEHHBIH QyHKIMOHAIBHO K “dou-
blespeak”, MO’)KHO Ha3BaTh CMEXHBIM TEPMUHOM
I10 OTHOLICHHUIO K 3apyO0e:KHOMY IIOHATHIO. TeM He
MEHee aHAJIOTHYHBIM TEPMUHOM, WIIX TEPMUHOM-
CHHOHUMOM, 3B(QEMHU3M HeE SIBJISETCS, T.K. CyII-
HOCTb s13bIKOBOTO siBiicHHs “‘doublespeak” ropas-
J0 LIMpe: aJpecaHT BBOJUT B peyb T€ S3bIKOBbIC
CpelCTBa, KOTOPBIE TTO3BOJISIOT MPEACTABUTh HE-
YTOJHBIE €My OSKCTPAJMHIBHCTHYECKHE (HaKThI
nub0 B HelTpaibHOM oOnaveHuu, MO0 pacce-
UBas MX B IOTOKE BOCHPOM3BOAUMON MH(pOpMa-
un. oBopsmuii cyObeKT BIpaBe H30paTh IEO-
00i1 SI3BIKOBOIL ITpHEM, B TOM YHCIIE U IBpEeMHU3a-
LU0, YTOOBI N30€XKaTh PACIPOCTPAHEHUSI UCTHH-
HBIX CMBICIIOB U TI0JIO3PEHUN B MCKaXXEHUU JeH-
CTBUTEJILHOCTH.

Doublespeak vs. Muoeosnaunocms. Heko-
TOPBIC TCPMUHBI OTEYECTBEHHON JUHIBHUCTUKU
BO3HUKIIM B XOJI€ aJallTalluy 3apyOeixHbIX HCCIIe-



noBanuil. [lapaienbHo ¢ mpoueccoM 3auMCTBO-
BaHUS KOHIENTYAJIbHBIX KATErOPUIH MPOUCXOIUT
MOHATUMHAS ACCUMWISLMSA, KOTOPasi MOXKET OCYy-
IIECTBIITECA ITyTeM TPAHCKPHUIIIUH, TPAHCIIH-
Tepaluy WU KaJlbKUPOBaHUsS. AHaIM3UPYEMbIH
tepmuH “doublespeak” He Bocripon3Be/ieH B OTe-
YEeCTBEHHOM JIMHIBUCTUKE HU C IOMOIIBIO TpaHC-
JUTEPANNH, HU C IOMOIIBIO TpaHCKpumwy. [Ipu-
MEHECHHE KaJTbKIPOBAHUS, FITH BOCIIPON3BEACHHUS
HE 3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CII0-
Ba WJIU CJIOBOCOYETAHMSI, MIIM MEPEBOJA COCTaB-
HBIX YacTel cJIoBa Win (pa3bl COOTBETCTBYIOIIH-
MH 2JIEMEHTaMH TTEPEBOISIIETO S3bIKa, TIPH ITepe-
nade 3apyoexnoro tepmuHa “doublespeak” ocy-
IIECTBUMO: B PyCCKOM sI3bIKE OH IPUHUMAET (op-
MY «IBYCMBICIICHHOCTHY [4, ¢. 88]. JIBycMBICIIEH-
HOCTB TTOHUMAETCS KaK HAJIMUUE JBYX 3HAYCHHU,
HMHTEPIpPETANNN U 00JIaTaeT OTPUIIATSIIEHON KOH-
HOTaLIPIeﬁ BBHUY TOIo, 4YTO HC HNPUIAACT A3bIKO-
BBIM CPEACTBAM SICHOCTH, OTYETINBOCTH, BBOAUT
B 3a0yXIEHHE W MPUBOJUT K MyTAHHUIIE CMBIC-
710B. OrpaHMYEeHHOCTD CPEJ/ICTB SI3bIKA B BHIPAXKE-
HUM HEOTPAHWMUYEHHOI'O TBOPYECTBA MBICIH CO3-
JTaeT TOYBY Ui TOSBJICHUS JBYCMBICIIEHHOCTH,
MMIUIMKaUui, MHOro3HauHocTu. llepenats cymi-
HOCTb JIByCMBICIIEHHOCTH C IIOMOIIIO CYIIECTBY-
IOLLEH HayYHOU HOMEHKJIATyPbl BO3MOXKHO, IIepe-
(bpasupyst kanpkupoBaHHbIi “doublespeak” mHO-
TO3HAYHOCTEIO.

B oTevyecTBEeHHOM SI3BIKO3HAHUHM MHOT'O3HAU-
HOCTb PacCMaTpUBAETCsI IBOSIKO — B sI3bIKE (MHO-
TO3HAYHOCTH CJIOBA B CUCTEME SI3bIKA, T.C. H3yde-
HHUE CJIOBAapHBIX 3HAYCHUH S3BIKOBBIX EAMHUI]) U
B peud (aHAIM3 KOHTEKCTYyallbHOH MHOTO3HAY-
HocTH) [5]. PeueBas MHOTO3HAYHOCTH MPOHCXO-
JIUT OT S3BIKOBOM MHOTO3HAYHOCTH, BEIb 3HAYE-
HUS CIIOB SIBJIAIOTCS KOMIIOHEHTaMU COJCPIKaHUS
NIPETIOKEHHUS U COCTABISIIOT COBOKYITHOE 3Ha-
YEeHUE aKTa CJIOBECHOW KomMMyHHKaimu. Cema-
CHOJIOTMYECKUH aHaJ W3 €IWHUI] BBIABISACT Ha-
JUYUe BBIBOJHOW MH(pOpMAINY, HApaBHE C TIPsi-
MOH, 3HAKOBOM, BBIPAKEHHOM SI3BIKOBBIMHU CpPEJl-
CTBaMu. 3KHJII/IKaL[I/lOHH06 3HA4YCHUEC UMECCT MaTeC-
pHaTbHOE BRIPaKEHHE, B TO BPeMsI KaK MMITIHKA-
IUOHHOE TIPOU3BOIHO OT «B3aUMOJCHCTBUS JKC-
TUTHIUTHOTO 3HAYCHHUS C COBOKYITHBIMH yCIIOBHSI-
MU €ro peanuzanum» [6, c. 144].

“Doublespeak” BBIABIISICTCS Kak peueBast 3a-
KOHOMEPHOCTB, BEIb aBTOPHI 3apyOEKHOH Teo-
pUH NIPHHAMAIOT BO BHIMAHUC HHTCHIIUIO TOBO-
psuero cyobekra. Takum oOpa3om, pedeBast MHO-
rO3HAYHOCTH comocraBuma ¢ “doublespeak”, ox-
HaKO K03()(PHUIIMEHTHI MX COMOI0KEHHOCTH HE CO-
BIIJAIOT, peYeBass MHOTO3HAYHOCTh HE SIBISICT-
csl TIOJIHBIM pycckuM aHanoroM “doublespeak”.
MHOTr03HaYHOCTh B PEYH MOJKET TOSBIATHCS
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CJlyJaiHO ¥ HaMEPEHHO, NIPH 3TOM T'OBOPALIEMY
CyOBEKTY J0CTATOYHO HCIIOJIb30BaTh EIMHUILY,
KOTOPYIO BO3MOYKHO HHTEPIIPETUPOBATH JBOMi-
CTBEHHO B OJJTHOM U TOM K€ KOHTEKCTe. YTIOTpeo-
nerne B peun “doublespeak’ Bcerma mpoUCXOIHUT
HaMEPEHHO, ¥ IIPH ATOM BBIPAXKEHHS C «IBOHHBIM
JTHOM» — HE JJMHCTBCHHBI OOMaHHBIA MaHEBP;
BBICKa3bIBAHMIO B IIEJIOM IpHpaercst (opma, mpe-
IISITCTBYIOIIAS] HOHUMaHHIO €TI0 COJACPKAHMSL.
Doublespeak vs. Manunyasmusnas pumo-
puka. Vest npoBeJieHUs] aHAIOTUH MEXIy 3apy-
06exHBIM TepMuHOM “‘doublespeak» u Hammm mo-
HATHEM «MaHUITYJISITHBHAsE PUTOPHKA» IPOHCTE-
KaeT, BO-IIEPBBIX, N3 0OBEKTUBHO 00OCHOBAaHHOW
Ha JaHHBIA MOMEHT O0ILIHOCTH sABJIeHUA “‘double-
speak” ¢ 3BdeMueii, BO-BTOPBIX, U3 MPEITIOKCH-
HOH B Ha3BaHuM cratbu A.Jl. BacuibseBa «Urpbl
B CJIOBA: MaHMITYJSITHBHas HBpeMuzauus» [2]
MBICJIH O COOTHOCHMMOCTH Hpoliecca IB(eMusa-
UM PEYH C MAHUITYJIATUBHBIMHU TEXHOJIOTHAMHU U,
B-TPETHUX, U3 CBSA3U MOJIUTHYECKOTO ANCKYypca ¢
MaHUIYJSITHBHBIM BO3zaelcTBueM. Tak, BocIpo-
U3BE/ICHHBIM TEPMHUHOJIOTMYECKUN aIlmapar Bbl-
PHCOBBIBAETCS B CIEAYIOIIYIO KapTHHY: IBhEeMu-
3amus, OylLydd OJHMM W3 IPHUEMOB PEUEeBOH pe-
anm3anuu “doublespeak”, HCHONB3yeTCs! MOIUTH-
YECKUMH JIESITEIISIMU C LIEJIBbI0 MAaHUITYJIMPOBAHUSL.
“Doublespeak” — 3TO0 KOMMYHHKaTHBHAsI
CTpaTerusi, yCIOBUSIMA PAaCIPOCTPAHEHHS KOTO-
POH, 10 MHEHHUIO 3apyOeKHBIX HCCieoBaTeeH,
CUUTAIOTCSI CUTyalUH IyOJINYHOW KOMMYHHUKa-
IIUH: OH JIa€T BO3MOXHOCTh T'OBOPSILIEMY CyOb-
€KTY YIpaBIATh YCIOBHUSIMH M OOCTAaHOBKOH, Ha-
JIeISIeT ero CIIOBO M PEIICHHE CHUIION M COOTBET-
CTBEHHO COOOILAET MPOU3HOCUMOMY DPYKOBO/IS-
MM pedeJiesITeIeM MaHUITYISITUBHbBIE XapaKTe-
pUCTHKH. MaHUIYJAUST — 3TO CKPBITOE YIpaB-
JICHUE YEeJIOBEKOM IIPOTHB €r0 BOJIM, MPHHOCSH-
1iee HMHUIHUATOPY OJHOCTOPOHHEE NpeuMylle-
CTBO. MaHUIyJISTUBHBIE MPUEMBI, WM CTpaTe-
THH CKPBITOTO PEUeBOr0 BO3JCHCTBHSA, 00Jaja-
IOT OLIEHOYHBIMH, SKCIPECCUBHBIMU, KOHHOTH-
POBaHHBIMHU WJIM ACCOLIMATHBHBIMH COITYTCTBYIO-
IIMMH 3HAYEHHUSMH, KOTOPBIC HAMPABISIIOT MbIC-
JM ajpecara, co3aaBasi HEOOXOANMYIO YCTAHOB-
Ky Ha MHTEPIIPETalnIO COOOIIEHHUS, ITyTeM BHe-
CEHHUsI B CO3HAHME I10J] BUJOM OOBEKTUBHOM WH-
(hopmaIi HEHACTOSAIIET0, HO JKEJIATENBHOTO JUIs
TOH WJIM MHOW IpyINIbl COAEpPMaHUs; MPOUCXO-
JIIT CYITECTUBHOE COTBOPEHUE MU(OIOTHUECKUX
(hparmMeHTOB KapTHHBI MUpa TpeOyeMoil KOH(U-
ryparuu. CiioBecHasi SKBUIMOPUCTHKA 3aTeM-
HSET BHYTPEHHIOIO (DOpMy, MpPEHSTCTBYET 4YeT-
KOMYy ITOHUMaHUIO CEeMaHTHKU. [lomuruueckue
CyOBEeKTBHI Yalie APYrux 3aHAThl JpamaTrypruye-
CKOM TIOCTAaHOBKOM JEHCTBHTEIBHOCTH, BOILIO-



IIas ee B TeaTpalIn30BaHHOM pedeTBopUecTBe [8]:
“...manipulate for the purpose of controlling
public behavior...by depriving us of our right to
make informed choices” [9, ¢. 77] — MaHumyJIsI-
IS TIO3BOJIIET MM KOHTPOJIMPOBATH BCE, UTO ITPO-
UCXOJHUT B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH, ITpU HEOO-
XOUMOCTH JIMIIas HIOZ[ei/lI HX IIpaBa Ha OCMbIC-
JIEHHBIN BBIOOD (TIepeBoa Moid. — E. I11.).

TaxkuMm 00pa3oM, CX0XKECTb TEPMUHOJIOTHYE-
ckux KorHutunoB ‘“doublespeak” u «maHuITyIS-
TUBHAsl PUTOPHKa» SIBJISIETCS HauboJiee OueBHI-
HOM, IIPH HECKOJIbKUX OTIMYHBIX ACIEKTaX: BO-
nepBhIX, “doublespeak” mpencrasiser codoit cu-
CTEMy CIIOCOOOB M IIPUEMOB HIEOJOIMYECKOTO
U TICHXOJIOTHYECKOT0 BO3/ICHCTBUSI HA MacCOBOE
CO3HaHME, B TO BpeMsl KaK MaHMITYJIATUBHAS PH-
TOPHKA TPEJIONaraeT He TOJIBKO MPAKTHYECKYTO
peaiM3aluio, HO M TEOPETHYECKH 3aKperieH-
HYIO METOJIOJIOTMYECKYI0 0a3y, BO-BTOPBIX, SI3bIK
“doublespeak” co3gaer HLTIO3HIO, MAHUITYJISITHB-
Hasl PUTOPHKA MOXET PEIPE3eHTUPOBATH U UCTH-
HY, ¥ 00MaH, HCIOJIb3Ysl JIF0ObIE S3bIKOBBIE CPell-
CTBa, 00J1a1a10IINe HACBIIIEHHOH SMOTHBHOCTBIO.

BoiBoa. HaxoxieHne u u3ydeHue siBJICHUS
“doublespeak” craHOBHTCS aKTyalbHOW 3amadeit
JUIsl KayK/I0T0 BOCTIPHHUMAIOIIEro cyobekra. M-
THUHA 3a4aCTyI0 OKa3bIBACTCSl 3aTEMHEHHOW HIIH
3aKaMy()IMpPOBAHHOM, MOXKET U BOBCE OTCYTCTBO-
BaTh, BEb NMPUEMBI U CHOCOOBI WH(POPMALNOH-
HBIX aTaKk B OOppOe 3a penyTaluio NPUHUMAIOT
Bce Oouiee u3oLIpeHHble popMmbl. Takoe momnosxe-
HHE BEILIEeH XapaKTepHu3yeT PealbHOCTb HE TOJb-
KO 3a pyOeXOM, HO 1 B OT€UECTBEHHBIX yCIOBHSIX.
HmeHHO mo3ToMy HE0OXO1MMa TepMUHOJIOTHYE-
CKasl IPEeEeMCTBEHHOCTb, YTOOBI B OOILECTBEHHOE
CO3HaHME BHOCHUIIM CMYTY, T.€. BHECTH SICHOCTb U
YETKOCTh, PA3TPaHUYNB UCTHHY U JIOKb.

B pamkax naHHOW CTaTbu BOCHPOU3BENICH
CUHOHUMHYECKUH psijt sl 3apyOeKHOTO TePMHU-
Ha “doublespeak”, BKIIFOUYArOIINI B KAYECTBE JJI€-
MEHTOB 3B(EMHIO, MHOTO3HAYHOCTh U MAHHITY-
JSATHBHYIO puUTOpHKY. CeMaHTH4YecKas TOXjie-
CTBEHHOCTb IMOHSATUN HE HaWJIeHa, JIUIb OTJEIb-
HbIE KOMIIOHEHTB! 3HAU€HMs COBIAJAIOT, MO3TO-
My OOHapy>XEHHBIC E€IWHMIBI, OTINYAOIINECS
ot “doublespeak” 3ByuaHHEeM WM HalHCaHUEM,
SIBISIFOTCSI TOJIBKO OJIM3KUMHU €My 110 3HAYCHMHIO,
Mes TIPU 3TOM pa3Hble K0d()PHUIMEHTHI COTOI0-
skeHHOCTH. Hanbosee TecHas koppemnsust ycra-
HOBJICHA C MaHUMYJISATUBHOW pUTOpUKOM. [lema-
rorus “doublespeak”, ocHOBaHHasi HA MHOTO3HaY-
HOH NPHUPOJIE 3HAKOB SI3bIKA, IMEET B CBOEM pac-
MOPSDKEHNH M MHBIE METOJIBI SI3bIKOBOTO BO3/IEH-
CTBHS, B PE3YJIbTATE YET0 JaHHOE SIBICHUE U MHO-
rO3HAYHOCTh PHOOPETAIOT MEHEE BBIPAKEHHYIO
CEMaHTHYECKYIO CBsI3b. DB(PEMHsI pexe MOKET
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3amecTuTh TepMuH “doublespeak”, mompazyme-
Basl YaCTHBIN CiTy4all co3maHus apdekra “weasel
words”, COOTBETCTBEHHO, OT€YECTBEHHBIM aHAJI0-
roM 3apy0eKHOro TepMHUHA IBYEMUs €/1Ba JIH MO-
JKeT OBITh Ha3BaHa.
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Interpretation of the term “doublespeak”
in the foreign and domestic linguistics

The process of semantic unification of linguistic
terms presupposes the use of internationalisms in
terminology, simple correspondences of the terms
in different languages. But it isn’t always possible
to find the direct interpretation of some language
phenomena. That is why thereis suggested to compare
the essence of foreign theory “doublespeak” with
the terms in Russian and establish the coefficients
of their analogy.

Key words: doublespeak, euphemism, polysemy,
manipulative rhetoric, synonym, analogue.
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M.A. CHJIOPEHKO
(Bonzozpad)

CEMAHTHUKO-MOTHUBHUPOBOYHBIE
MOJIEJIA PYCCKUX U KUTAUCKHUX
ACTPOHUMOB

Ha mamepuane mazeanuii 36e30 u cozeeszoull,
NPUHAMBIX  COBPEMEHHOU PYCCKOU U  KUMAl-
CKOU  acmMpOHOMUYECKOU HAYKOU, Npo8oouUn-
cA  CONOCMABUMENbHI  AHAIU3 — CeMAHMUKO-
MOMUBUPOBOUHBIX MOOeNel PYCCKUX U Kumati-
CKUX ACMPOHUMOS, ONPeOeaIoMcs HAYUOHATbHO-
KVIbMypHble 0COOEHHOCMU NPUHYUNOE HOMUHA-
yuu.
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Knoyesble cnosa: acmpOoHuM, nNpuUHYyun HOMU-
Hayuu, cemaHmuKo-momusupoeoiunast MOO@Jlb,
MpAanCoOHUMU3AYUA, OHUMUIAYUSL.

HazBanus 3Be3gHOT0 Heba UMEIOT OOTaTyro
HCTOPHIO, OTPAXKAIOT KAPTHHY MHpPA U CHCTEMY
BEpOBaHU KOHKPETHOTO Hapoaa. OHU TIpe/cTaB-
JISIFOT MHTEPEC Kak JUIsi UCTOPUKOB, ATHOrPadoB,
TaK ¥ JJIsl TMHTBUCTOB.

SA3bIKO3HAHUE

OTo ompemenser aKTyadbHOCTh BBIOOpA
ACTPOHOMHYCCKUX Ha3BaHWN B KauyecTBE Mare-
puana JUisi COMOCTABUTEIILHBIX HCCIICIOBAHHIA B
oOmacti oHOMacTHKH. [lomoOHBIE WHCcilemoBa-
HUS TTO3BOJISIOT BEISIBUTH OOIINE U HAITHOHABEHO-
cnenuduyeckre 0COOCHHOCTH MMEHOBAHUS 00b-
€KTOB KOCMUYECKOI'0 TPOCTPAHCTBA, KOTOPBIC OT-
HOCATCS K OTHOMY M3 HANMEHEe M3Y4YEeHHBIX pa3-
PSIOB OHOMACTHYECKON JIGKCHKH.

OcrTaisisi 3a IpeAeIaMu JAaHHOHM pabOoTHI TUC-
KyCCHUIO O KOHKYPUPYIOLIMX TEPMHUHAX ACMpO-
HUM B KocmoHum (cM., Hamp.: [6; 8; 9]), Bcien
3a M.O. Pyt ansa o6o3HaueHUs OOBEKTOB KOC-
MHYECKOTO IPOCTPAHCTBA OyJeM HCIOIB30BaTh
TCPMHUH «ACTPOHUM. HOIL JaHHBIM TCPMHHOM
M.D. PyT nmoHuMaeT «Ha3BaHHS 3BE3JHOTO HeOa
KaK K1acc 0OBEKTOB, OCHOBHBIM CBOWCTBOM KO-
TOPBIX SIBJSICTCS OOYCIIOBICHHOCTh 3¢MHBIM BOC-
MPUATHEM», U 0003HAYACT MMSI 3BE3/bl HJIH CO-
3Be3AMA KaK acTPOHHM, a COBOKYIHOCTH COO-
CTBCHHBIX HAMMEHOBAHHH OOBEKTOB 3BE3IHOTO
Heba kak acTpoHuUMUIO [12].

Kak 3ameuaer B.A. HukoHOB, «ka)kgoe Ha-
3BaHME HE NPUCYIIEC HA3bIBAEMOMY OOBEKTY, a
MIPUKPETIICHO K HEMY YEIIOBEUECKUM OOIIECTBOM
U XapaKTepPHU3yeT He CTOIBKO caM 0OBEKT, CKOJIb-
KO Ha3bIBAIONIMX. Bce Ha3BaHWS KOCMHYECCKHX
00BEKTOB JJaHBI C 3EMJIA U OTPAXKAIH 3eMHOE» [8].

Tak, Hampumep, KuTailckas TpaaULUOHHAs
acTpoHOMHS 0a3MpOBANACh HA SKBATOPHAIBHOMN
CUCTEME, B KOTOPOM B KAYEeCTBE OPUCHTUPOB IIPHU-
HUMAIOTCSI PAcToNioKEHHbIe Ha HeOecHOU chepe
CeBepHBIii MONIOC M IKBaTOPHATBHBIN KpyT. He-
OCCHBIN TOJIFOC, OTHOCHTEIBHO KOTOPOTO BCE
3BE3/bI KA3aJIKMCh BPALIAOIIUMUCS, COOTBETCTBO-
BaJ UMIIEpaTopy Ha 3emjie, OTHOCHUTEIHHO KOTO-
POTO «BpamIancs OOMUPHBI YUHOBHUYIWH ara-
pat rocyaapctBa. OKOJIOMOIFOCHBIC 3BE3/IbI, pac-
MOJIOXKCHHBIC BCETJa BBIIIC TOPHU30HTA, paccMa-
TPUBAINCHh KaK «CTapIINe» U HCIOIb30BAIHChH
KaK KJIFOYEBBIC, YTOOBI OTPEACTIATh PACXOISIIN-
ecst 0T HeOECHOTo IOJIFoca CeKTopa 28 «JIyHHBIX
CTOSIHOK / craHumi / jpomoBy». Kaxmas «cTosH-
Kay» coJieprKalia TO WJIM HHOE BBIJICIIEHHOE CO3BE3-
Jiie, aBaBiee eil Ha3BaHue [3]. XoTs KuTaicKkas
ACTpPOHOMHS TIepelnia Ha OOIIEeBPONCUCKYIO
HOMEHKJIATYPY, OSKBaTOpHaJIbHAs CHUCTEMa IIO-
MIPEKHEMY ITPOCIICKHUBACTCS B HA3BAHUIX 3BE3I.

Pycckass HapomHas acTpOHUMES TpaJHIH-
OHHO 3eMJIelieNIbuecKasi, IPEJCTaBICHA Ha3Ba-
HUSIMH BECbMa HEOOJIBIIONO KOJIMYECTBA OOBEK-
TOB 3Be3aHor0o Heba: Ilnesnpl, bonbinas Mense-
nurna, Opuon, Mneunsrii [Tyts, [TonsapHas 3Be3na
u Benepa. Tak, Mneunslii [lyts Ha3siBatoT Mart-
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